Секция 3. Развитие устных и письменных компетенций в рамках самостоятельной работы студентов
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САМОСТОЯТЕЛЬНАЯ РАБОТА ПРИ ОБУЧЕНИИ ЧТЕНИЮ
В статье рассматриваются вопросы, связанные с обучением самостоятельному чтению на иностранном языке на занятиях и во внеаудиторное время. Предлагается ряд упражнений для работы с текстом.
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В ряду обязательных предметов, подлежащих обучению в высшем учебном заведении, находится  иностранный язык, так как в условиях развивающегося международного сотрудничества, большого количества информации на иностранных языках успех специалиста во многих видах деятельности зависит и от уровня владения им иноязычной профессиональной коммуникативной компетенцией, которая является частью профессиональной компетенции специалиста.

Целью обучения иностранному языку в вузе в зависимости от специализации является сформированность профессиональной компетенции, строящейся на овладении профессиональными и языковыми средствами, характерными для данного специального языка, и развития на этой основе навыков и умений во всех видах речевой деятельности: чтении, говорении, письме, аудировании и переводе как ее особого вида.

Формированию коммуникативной компетенции в большой мере способствует самостоятельная работа студентов, являющаяся составной частью учебного процесса. Она помогает более глубокому и эффективному освоению изучаемого материала, развивает познавательные и профессиональные способности, выявляет их творческий потенциал. 

Немаловажное значение имеет также и мотивированность самостоятельной деятельности студентов в изучении иностранного языка, поэтому она должна поддерживаться и развиваться «через особую организацию учебного материала, средств и приемов его введения и закрепления, а также форм группового взаимодействия» [Китайгородская, Шемякина 1982: 120-121].

При деятельностном подходе к обучению иностранному языку в первую очередь выделяются умения и навыки, необходимые для осуществления речевой деятельности, которые в то же время являлись бы и профессиональными умениями и навыками. То есть содержание курса обучения определяется целями, которые ставит перед собой обучающийся для выполнения определенной социальной роли [Гвишиани 2008: 217]. 

Одним из основных видов речевой деятельности, востребованных практически в любой профессии, является чтение, так как, в основном, через него происходит развитие обязательного компонента профессиональной коммуникативной компетенции – ее информационную составляющую.

Информационно-коммуникативную компетенцию можно охарактеризовать как способность:

· находить нужную информацию с помощью информационно-коммуникативных технологий;

· «определять степень ее достоверности / новизны / важности;

· обрабатывать в соответствии с ситуацией и поставленными задачами;

· архивировать и сохранять;

· использовать ее для решения широкого спектра задач» [Соловова 2008: 22];

· уметь работать с книгой;

· использовать справочную литературу;

· ориентироваться в источниках и т.д.


Сбор информации, как правило, происходит при чтении текстов различных жанров и функциональных стилей, использовании интернет-ресурсов, аудио- и видеоматериалов. Для обработки полученной информации необходимо владеть всеми видами чтения (ознакомительного, просмотрового, поискового и изучающего). 

Чтобы понять текст, недостаточно только знания языка. Когда мы читаем или слышим какой-то текст, мы воспринимаем и анализируем его, делаем свои умозаключения или приходим к определенным логическим выводам на основании наших предвидений, опыта или информации, найденной в тексте. Обучая чтению,  мы должны развивать у студентов умение предсказывать,  о чем может идти речь в произведении, формулировать свои мысли, отталкиваясь от представления о мире и своего собственного опыта. Поэтому, чтобы вызвать интерес и мотивированность к чтению, нужно предлагать такой материал, восприятие которого базировалось бы на чем-то знакомом для них. К сожалению, общий уровень знаний, эрудированность наших студентов часто оставляет желать много лучшего и иногда опираться бывает практически не на что. Однако, общеизвестно, что расширить свои познания можно только через массированное чтение, как на родном, так и на иностранном языке, что требует большой и серьезной самостоятельной работы.

Е.Н. Соловова выделяет следующие умения, необходимые для работы с текстом:

· определить тематику / проблематику /вид / жанр текста;

· находить нужную информацию в различных источниках;

· проверить степень достоверности информации с привлечением дополнительных источников;

· работать со справочным аппаратом книги / текста;

· владеть разными видами чтения;

· определять структурные компоненты текста;

· определять основную идею и тему текста;

· выделить главное и второстепенное, игнорировать избыточную информацию;

· группировать информацию на основе указанных признаков;

· фиксировать нужную информацию в виде записей, тезисов, ключевых слов, плана, конспекта и т.д.;

· устанавливать причинно-следственные связи между событиями и явлениями;

· понимать информацию на уровне содержания и смысла;

· аргументировать собственные оценочные суждения, определять свое отношение к прочитанному или услышанному [Соловова 2008: 34].

На занятиях чтение используется по разным причинам. Мы можем предложить студентам прочитать текст, чтобы найти в нем определенную информацию, или чтобы передать общее содержание, использовать чтение в качестве источника информации для других видов речевой деятельности, таких как говорение и письмо, или в лингвистических целях.

В зависимости от целей, которые мы ставим, для развития рецептивных навыков при обучении чтению можно предложить ряд упражнений.

1. Предтекстовые упражнения. Цель – определить тему текста, развить навыки

 предвидения, вызвать интерес к данному тексту.

Студентам можно предложить следующие вопросы:

1) Can you guess what the text is about judging by the title?

2) What do you think the following names, figures or dates (if there are any) have to do with the story?

3) What do you know or what have you heard about the subject you are going to read about?

4) Predict the content of the text from a few given phrases from the passage. Преподаватель делит студентов на группы из 3-4 человек и дает каждой группе по карточке с одинаковыми словами или фразами. По ним нужно предугадать, о чем будет текст. Этот вид работы всегда вызывает у студентов интерес.

2. Упражнения, нацеленные на поиск определенной информации.

1) Read the first sentence of each paragraph and the last sentence of the passage and guess what the text is about, or what the general idea is.

2) Find out whether these statements are false or true.

3) Answer the following questions.
3. Упражнения на детальное изучение текста. На этом этапе работа ведется над новой

 лексикой, рассматриваются грамматические конструкции, порядок слов, проводится детальный анализ текста.

1) Join two sentences with the help of given conjunctions.

2) Match synonymous expressions.
3) Complete the following definition of a phrase.

4) Fill in the gap. Put in either a noun or an adjective, a verb or an averb.

5) Find the words or expressions that are used in the text to give the following meaning.

6) Arrange jumbled sentences or texts.

4. Make inferences or logical conclusions on the basis of evidence given in the text.

5. Упражнения на обобщение содержания текста, рассмотрение мнения  автора и

 дополнительные виды деятельности, выходящие за рамки чтения данного текста.

1)  Find the most important sentence in each paragraph.

2)  Match each sentence of the jumbled summary with the correct paragraph.

3)  Use your imagination and write your end of the story, express your attitude to the story, etc.

4)  What is your attitude to the story? Write a letter to the editor.

5)  Organize a press conference.
Работа над ознакомительным и просмотровым чтением должна быть аудиторной

 самостоятельной работой, хотя и управляемой преподавателем. Изучающее чтение может быть внеаудиторным и выполняться по заданию преподавателя, но без его непосредственного участия.

При недостаточности аудиторного времени и продолжительности обучения  иностранному языку большое значение приобретает также работа над индивидуальным чтением, которую можно предлагать, начиная со второго семестра. Индивидуальное чтение ориентируется на личностные особенности студентов. Материал подбирается в зависимости от их интересов и уровня подготовки. Студенты сами выбирают темп работы и используют свои учебные стратегии в чтении. Использование аутентичных материалов и разработанный комплекс упражнений, способствующих развитию и совершенствованию навыков и умений в индивидуальном чтении, может сделать такое чтение интересным и действенным процессом.

Итак, в обучении иностранному языку чтение занимает особое положение, так как является основой для развития умений и навыков в других видах речевой деятельности. Кроме того, чтение в большой мере представляет собой самостоятельный процесс,  способствующий расширению кругозора студентов, их лексического запаса, развития устной и письменной речи, поддержанию интереса и способности постоянно повышать уровень владения иностранным языком. 
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Обсуждаются подходы к выбору заданий как для внеаудиторной, так и для аудиторной самостоятельной работы. Главным критерием отбора здесь выступает соответствие приобретаемых при этом языковых компетенций профессиональным и жизненным потребностям будущих специалистов.  Также подчеркивается важность мотивации и приводится краткий обзор факторов, способствующих пробуждению интереса к заданию. 
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Прежде чем анализировать, какие задания могут быть наиболее пригодны для  эффективной самостоятельной работы  студентов по иностранному языку, необходимо пояснить, что именно мы понимаем под самостоятельной работой.  Все многочисленные статьи на эту тему так или иначе исходят из того, что самостоятельная работа - это выполнение определенных заданий, полезных для обучения, профессионального и личностного развития будущего специалиста, без непосредственного участия преподавателя. Однако в некоторых статьях встречается противопоставление «аудиторная работа» и «самостоятельная работа», с которым вряд ли можно согласиться.

Общеизвестно, что в настоящее время обучение в российских вузах все больше переориентируется с преимущественно пассивного усвоения знаний на способность самостоятельно мыслить, творчески использовать и наращивать знания. Применительно к обучению иностранному языку это означает, в первую очередь, развитие коммуникативной компетенции.  Поэтому сегодня даже в неязыковом вузе уроки иностранного языка не должны ограничиваться одними объяснениями преподавателя и проверкой домашних заданий. Какую-то часть аудиторного времени обязательно должны занимать те или иные формы общения на иностранном языке. Оно может осуществляться как после предварительной домашней подготовки, так и только на уроке, сразу вслед за инструкцией преподавателя.

При этом удельный вес домашней самостоятельной работы при выполнении разнообразных заданий по иностранному языку возрастает как в силу современных требований к высшему образованию, так и благодаря популярности Интернета, где студенты самостоятельно могут найти разнообразные иноязычные материалы. Еще одной характерной возможностью нынешнего учебного процесса является то, что задания на основе Интернета присутствуют во многих британских учебниках, изданных в последние годы. Однако любая домашняя работа по иностранному языку, как и работа на уроке, в той или иной мере предполагает общение с преподавателем, вначале при постановке задачи, а под конец при обсуждении и оценке исполнения. Таким образом,  сегодня задания для самостоятельной работы часто предполагают сочетание домашних занятий и занятий в аудитории. 

Соображения относительно подбора заданий для аудиторной и внеаудиторной самостоятельной работы либо для комбинации того и другого, которые изложены в данной статье, основаны на опыте занятий английским языком со студентами третьего и четвертого курсов Российского экономического университета имени Г.В.Плеханова.  Думается, что они могут быть применимы не только к будущим экономистам и финансистам, но и к студентам других неязыковых специальностей. 

Прежде всего, следует отметить, что задания для самостоятельной работы должны соответствовать содержанию учебной дисциплины и учебному плану. И если на первом курсе неязыкового вуза главенствующую роль тут играют чисто лингвистические аспекты, то чем дальше, тем больше значение самостоятельной работы для профессионального и личностного становления будущего специалиста. Приобретаемые при этом языковые знания и умения должны отвечать его реальным потребностям. Например, современная необходимость быстро перерабатывать огромные  объемы информации требует, чтобы  выпускник вуза свободно владел навыками различных видов чтения. Потребность в иноязычной коммуникативной компетенции, которая сегодня так или иначе проявляется в любой сфере профессиональной деятельности, где используется  иностранный язык, диктует необходимость достаточно широких речевых и социокультурных умений, включая способность понимания иностранной речи на слух. 

Задания для самостоятельной работы тем полезней, чем больше спектр навыков и умений, которые они тренируют. С этой точки зрения очень удачный пример – деловая игра, в которой  четверокурсники финансового факультета,  работая в парах и применяя как рецептивные, так и продуктивные навыки, решали, как распределить  пять тысяч евро для покупки акций между акциями пяти компаний. Сначала они принимали решение, быстро проанализировав и обсудив печатную информацию об этих компаниях. Затем слушали отрывок из доклада об актуальных тенденциях на мировом рынке и в соответствии с услышанным вносили коррективы в свой выбор. Еще одно аудиосообщение о новостях мировой экономики вновь побуждало их продать одни акции и купить другие. И, наконец, прослушав диалог о последних биржевых ценах на все эти акции, каждая пара студентов подсчитывала, какую прибыль им удалось получить и сравнивала свой результат с результатами  других пар.  Разумеется, в этой имитационной игре все от начала до конца было на английском языке.

Что еще, на наш взгляд,  важно иметь в виду при выборе заданий? Преподаватель должен быть уверен, что сможет на уроке выделить достаточное количество времени, чтобы разъяснить, что и как предстоит сделать, а в некоторых случаях игде найти необходимый материал. Нечеткость преподавательских указаний часто ведет к тому, что задание выполняется плохо. Достаточно времени должно быть и для финального контроля. Думается, лучше всего, если результаты самостоятельной работы будут представлены в классе в устной форме – в виде индивидуальной, парной или групповой презентации, сообщения или дискуссии. По сравнению с представлением результатов в виде письменного доклада или эссе она имеет ряд преимуществ. Во-первых, отрабатываются навыки говорения и публичного общения и при этом в какой-то мере совершенствуются   лингвистические знания, поскольку преподаватель может обратить внимание студента на характерные грамматические ошибки, а также на неточности  в произношении и употреблении слов. Во-вторых, таким образом реализуется свойственная многим студентам потребность в общении,  творческом самовыражении, соревновательном  сравнении себя со сверстниками,  что может явиться существенным мотивирующим фактором для выполнения самостоятельной работы. 

Наличие мотивирующих факторов – один из важнейших критериев при выборе заданий для самостоятельной работы. При недостаточной мотивации задание если и будет сделано, то лишь формально, и будет не слишком полезно для исполнителя и не слишком интересно для других студентов. Вот что, по нашим наблюдениям, способно мотивировать старшекурсников.
1. Непосредственная связь задания с будущей профессиональной деятельностью. Например, будущие бухгалтеры и аудиторы охотно выполняли задание найти в Интернете финансовые документы какой-либо иностранной компании по своему выбору и  представить их на уроке,  делая на основе их краткий анализ экономического положения компании. 

2. Актуальность и реальная познавательная ценность информации, полученной в процессе самостоятельной работы. Одно из заданий такого рода было выполнено студентами факультета бизнеса несколько лет назад, когда обсуждалась возможность вступления России в ВТО. Шесть пар студентов подготовили и сделали на уроке шесть сообщений по разным аспектам того, как вступление в ВТО отразится на состоянии российской экономики и взаимоотношениях нашей страны с зарубежными странами. 

3. Ощущение жизненной достоверности проблемы, представленной  в ролевой игре или анализе деловой ситуации (case study)  и важности правильного решения. Студенты финансового факультета могут обсуждать, например, дать или не дать кредит тому или иному просителю или от  какой сферы деятельности компании следует отказаться, чтобы повысить рентабельность.  У тех, кто преподает английский язык экономистам, достаточно широкий выбор готовых подобных материалов, поскольку метод case studies, зародившийся в Гарвардской школе экономики в двадцатые годы прошлого столетия используется в экономических вузах разных стран уже без малого целый век. Но проблемы, которые можно таким образом обсудить,  наверняка можно найти и у юристов, и у медиков, и  вообще в любой сфере профессиональной деятельности.

4. Понимание того, что данные задания для самостоятельной работы могут помочь подготовиться к сдаче международного экзамена по иностранному языку и получить сертификат,  важный для будущей карьеры.  В нашем университете это, в первую очередь, задания кембриджских экзаменов по деловому английскому ВЕС VantageиВЕС Higher, а также экзамена по финансовому английскому ICFE.

5. Наконец, это уже упомянутый дух соревновательности и стремление продемонстрировать свои способности. Пожалуй, ярче всего он проявляется в презентациях, виде деятельности, который, как правило, весьма популярен у студентов. 

Таким образом, для успешного выполнения задания оно, прежде всего, должно быть студентам интересно, по тем или иным причинам. Конечно,  оно также должно быть посильным.  Однако опыт показывает, что к старшим курсам все студенты в той или иной степени способны овладеть навыками, необходимыми для разнообразных видов и форм самостоятельной работы.
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ТИПОЛОГИЯ УПРАЖНЕНИЙ ДЛЯ САМОСТОЯТЕЛЬНОЙ РАБОТЫ В ПРОЦЕССЕ ОБУЧЕНИЯ СИНХРОННОМУ ПЕРЕВОДУ СТУДЕНТОВ ЯЗЫКОВЫХ И ГУМАНИТАРНЫХ ФАКУЛЬТЕТОВ

В статье рассматривается роль самостоятельной работы в процессе обучения синхронному переводу студентов старших курсов языковых и гуманитарных факультетов. В условиях формирования переводческой компетентности на базовом уровне использование самостоятельной работы помогает сформировать необходимые переводческие навыки и умения.

Ключевые слова: синхронный перевод, переводческая деятельность, переводческая компетентность, базовый уровень, переводческие навыки, переводческие умения 

Проблемы обучения разным видам устного перевода являются актуальными и сегодня. Студенты, получающие специальность ‘лингвист-переводчик’, проходят двухгодичный курс ознакомления с таким сложным видом речевой деятельности, как синхронный перевод. Самостоятельная работа при освоении данного вида перевода играет немаловажную роль, так как количество часов, отведенное на изучение данной дисциплины, не является достаточным.

В рамках предлагаемого курса обучения практической целью является формирование переводческой компетентности, необходимой для осуществления синхронной переводческой деятельности (СПД) на базовом уровне. Базовый уровень владения СПД предполагает: совершенствование речевых и переводческих навыков и умений, т. е. навыков и умений аудирования исходного текста (ИТ) и языкового оформления сообщения на языке перевода (ПЯ);формирование специфических переводческих умений и навыков, необходимых для СПД.В данной статье речь идет об обучении синхронному переводу англо-русской комбинации. Английский язык выступает в качестве исходного языка (ИЯ), русский – в качестве языка перевода. 

Обучение базовому уровню владения СПД целесообразно организовывать поэтапно. Курс обучения синхронному переводу состоит из нескольких этапов: подготовительного и речевого. Каждый этап предполагает преодоление определенной группы трудностей с помощью развития и совершенствования необходимых навыков, умений и знаний, входящих в переводческую компетентность.

Подготовительный этап обучения СПД включает в себя блок упражнений для совершенствования навыков и умений аудирования на ИЯ и блок упражнений для совершенствования навыков и умений языкового оформления текста перевода (ТП). 

Блок упражнений для совершенствования навыков и умений аудирования на ИЯ включает упражнения на перевод лексических единиц из ИТ и составление предложений с использованием данных лексических единиц; упражнение на формулирование гипотезы по поводу содержания ИТ, ответы на вопросы по тексту после прослушивания; составление плана репортажа, пересказ текста по плану; перевод пересказа на русский язык.
Блок упражнений для совершенствования навыков и умений языкового оформления ТП включает тренировку в переводе имен собственных дат и числовой информации; перевод словосочетаний из ИТ в быстром темпе; составление предложений с использованием предложенных лексических единиц; перевод словосочетаний и предложений из репортажа, используя лексические единицы, указанные в скобках; выбор наиболее адекватного перевода указанных предложений из предлагаемых с обоснованием выбора. 

Речевой этап обучения СПД включает блок упражнений для формирования специфических навыков и умений СПД, осуществление СПД в разных режимах,  то есть на отрезках ИТ разной длины).

Студенты выполняют упражнения, предусматривающие одновременное выполнение нескольких действий. Например:

1. Слушайте текст и одновременно считайте на английском языке.

2. Слушайте текст и одновременно произносите английский алфавит.

3. Слушайте текст и одновременно считайте на русском  языке.

4. Слушайте текст и одновременно произносите русский алфавит.

5. Слушайте текст и одновременно читайте данный текст на английском языке, отставая от диктора на 2-3 слова. 

      Перечисленные упражнения направлены на развитие умения осуществлять СПД при специфическом объединении действий и операций и умения распределять внимания (умение принимать решения и произносить речи на ПЯ без активного участия сознания).

Считается, что освоение навыка одновременного восприятия и говорения необходимо проводить на примере знакомых текстов, произнесение которых может осуществляться без активного участия сознания. Это могут быть стихи, заученные наизусть, счет или воспроизведение алфавита на ИЯ и ПЯ. Первоначально студенты считают и произносят алфавит на ИЯ, поскольку считается, что легче воспринимать и порождать речь на одном языке. Затем упражнение усложняется, и студенты считают и произносят алфавит на ПЯ при одновременном восприятии ИТ. Важно следить за плавным темпом речи при произнесении счета и алфавита. Это возможно при произнесении только хорошо заученного или известного материала.

На речевом этапе также выполняются упражнения "теневой повтор". «Теневым повтором» называется пошаговое отслеживание информации, воспринимаемой на слух, и немедленное озвучивание воспринятого, дословное повторение на том же языке сообщения, воспринятого через наушники [2, с. 587]. Данное упражнение соответствует одному из вариантов синхронного перевода – синхронному чтению заранее переведенного текста. Цель упражнения– добиться плавного чтения в соответствии с ритмом речи оратора при соблюдении хорошей дикции и правильного интонационного оформления. Сложность упражнения может быть связана со способом подачи речи оратора: речь может не соответствовать тексту, который читают студенты, полностью и содержать вставки, некоторые изменения содержания. 

В качестве упражнения "теневой повтор" мы выбираем один из вариантов данного упражнения – восприятие ИТ и одновременное чтение того же текста на ИЯ с отставанием от диктора на два-три слова. Учащиеся одновременно воспринимают ИТ и читают его перевод.

Данное упражнение используется в когнитивной психологии для развития избирательного внимания. Оно считается эффективным для обучения одновременности смыслового восприятия и говорения, поскольку считается, что невозможно повторить фрагмент текста без его смыслового восприятия и, соответственно, понимания. Таким образом, целью выполнения упражнения является формирование навыка повторения при сохранении смыслового содержания воспринятого ИТ [1, с.255].

     Усложнение упражнения возможно и за счет увеличения скорости презентации ИТ  [2, с. 588]. Наивысшей степенью трудности считается восприятие и повторения текста в «рваном»,  т. е. разном темпе.

Увеличение трудностей при выполнении упражнения "теневой повтор" происходит при подборе текстов более сложного синтаксического оформления или при переходе от выполнения упражнения на ПЯ (восприятие и повторение текста на русском языке) к его выполнению на ИЯ (восприятие и повторение текста на ИЯ).

Необходимость введения “теневого повтора” на этапе, предваряющем осуществление СПД, признается многими преподавателями перевода [1, 3]. На данном этапе обучения СПД это упражнение направлено на формирование навыка "отставания", который необходим для осуществления СПД, а также возможности освоить темп речи оратора, научиться воспринимать отрывок ИТ и переводить его одновременно с восприятием ИТ при звучании собственного голоса.
Помимо этого в процессе выполнения «теневого повтора» совершенствуется навык сегментации ИТ при восприятии. Студентам дается установка на повторение ИТ за оратором с «задержкой» на несколько слов. Данное упражнение необходимо для выработки способов оптимального «отставания» от оратора. 

Упражнение "теневой повтор" развивает умения осуществления СПД при специфическом объединении действий и операций; умение «отставать» от оратора на определенное количество ЛЕ; умение распределять внимание; одновременно совершенствуются навыки переключения с восприятия ИЯ на репродукцию на ПЯ и сегментацию воспринимаемой речи диктора (ориентирование на основе фрагментарного аудирования).

На речевом этапе обучения синхронному переводу также выполняются упражнения на совершенствование переводческих навыков и умений в освоенных видах ПД. Студенты тренируются в осуществлении  различных видов последовательного перевода, что подводит их к уровню, с которого может начинаться осуществление СПД. Например:

1. Слушайте фрагменты ИТ и переводите их в долгих паузах.

(Вариант: слушайте фрагменты ИТ и переводите воспринятые ЛЕ, словосочетания и предложения в долгих паузах). 

2. Слушайте фрагменты ИТ и переводите их в коротких паузах. (Вариант: слушайте фрагменты ИТ и переводите воспринятые ЛЕ, словосочетания и предложения в коротких паузах).

3.Слушайте фрагменты незнакомого ИТ и переводите его в долгих паузах. 

Упражнения на восприятие ИТ и перевод фрагментов во время долгих и коротких пауз готовят студентов к осуществлению ПД в условиях временных ограничений. Первоначально выполняется перевод фрагментов ИТ в долгих паузах, равных примерно половине звучания фрагмента ИТ. Предлагаемый вариант перевода ЛЕ, словосочетаний и  предложений ИТ предусмотрен для слабых студентов, для которых устный перевода является психологически сложным видом деятельности. Затем, по мере усложнения условий порождения ТП, длительность пауз сокращается, студенты переводят ИТ целиком.

Речевой этап обучения основам СПД включает блок упражнений на осуществление СПД в разных режимах:

1.Слушайте ИТ и одновременно переводите воспринятые ЛЕ, словосочетания или предложения из репортажа.

2. Слушайте ИТ и одновременно переводите его. 

Упражнение на синхронный перевод единиц ИТ считается эффективным, поскольку студенты имеют возможность «освоиться» в условиях сложной ПД, психологически настроиться на выполнение СПД целого текста.

В данной группе упражнений самым сложным считается синхронный перевод целого текста на ИЯ. Студенты выполняют упражнение после долгой подготовки и освоения необходимых навыков и умений в других упражнениях. Постепенно условия выполнения упражнения приближаются к условиям, максимально схожим с условиями профессиональной СПД. 

На разных этапах обучения синхронному переводу студенты могут получать задание для самостоятельной работы в аудиториии также в качестве домашней работы как во время подготовки к переводу, осуществления перевода, так и на этапе оценки собственных текстов перевода.

На подготовительном этапе можно предложить заранее ознакомиться и усвоить тематический словник к тексту, с которым предполагается работать на следующем занятии. Такая подготовка ускорит подготовительный этап работы с текстом и станет хорошей базой для более качественного осуществления устного перевода на основе прочно усвоенной лексики. 

Упражнения на формирование специфических переводческих навыков и умений  (одновременное прослушивание текста на английском языке и произнесение алфавита на английском языке, произнесение алфавита на русском языке, произнесение счета на английском языке, произнесение счета на русском языке) выполняются в виде одного блока, к которому дается единая установка. Студенты переходят к выполнению следующего упражнения блока по знаку преподавателя 

Преподаватель контролирует работу студентов во время выполнения упражнений и после прослушивания текста, задавая вопросы по прослушанному материалу. 

Самостоятельная работа играет особо важную роль в процессе оценки текстов перевода, записанных на диктофон. Студентам предлагаются следующие задания:

1. Прослушайте текст перевода, запишите его.

2. Отметьте и проанализируйте языковые и смысловые ошибки.

Заранее студенты получают информацию по поводу критериев оценивания текстов перевода. Искажение информации исходного текста, неточная передача мысли, которая может дезинформировать слушающего, отмечается как смысловая ошибка. Нарушение правил сочетаемости русского языка, стилистических норм является языковой ошибкой.    

Таким образом, самостоятельная работа является неотъемлемым компонентом обучения синхронному переводу на старших курсах языковых и гуманитарных факультетов. Опора на самостоятельную работу дает обучаемым возможность сформировать переводческие навыки и умения, а преподавателям - интенсифицировать процесс обучения.   
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ОБУЧЕНИЕ РАБОТЕ СО СЛОВАРЕМ  КАК ПЕРВЫЙ ЭТАП ОБУЧЕНИЯ САМОСТОЯТЕЛЬНОЙ УЧЕБНОЙ ДЕЯТЕЛЬНОСТИ
Приводится комплекс упражнений  целенаправленного формирования умений работы со справочной литературой на примере словаря, выделяются группы упражнений в соответствии с этапами формирования этих действий. Определяется информация, которую возможно вычленить при работе со словарем, языковые и речевые действия, которые можно выполнить на основе полученной информации.

Ключевые слова: работа со справочной литературой, группы упражнений, словарная статья, самостоятельная учебная деятельность.
Самостоятельность современного учащегося и студента составляет основу успешности всей его учебной деятельности. Согласно ФГОС начального, основного  образования и высшего профессионального образования, субъект образования должен уметь осуществлять свою учебную деятельность на всех ее этапах, а именно:

· Ставить цели и добиваться их;

· Самостоятельно добывать и применять знания;

· Составлять план своих действий и самостоятельно оценивать их выполнение.

При изучении иностранного языка самостоятельность приобретает еще большую значимость, поскольку, как звучит общеизвестная истина, языку нельзя научить, языку можно только научиться. Основная доля самостоятельной деятельности приходится на выполнение домашнего задания, и, конечно, у учащихся возникают сложности как с лексическим, так и грамматическим материалом. В распоряжении обычно находятся УМК (учебное пособие и рабочая тетрадь) и двуязычный словарь. Именно умение пользоваться словарем может помочь решить многие проблемы языкового и речевого характера, поэтому уже на первых уроках иноязычного образования следует научить учащихся, как работать со словарем, как отыскивать нужную информацию, как проверять правильность выполнения заданий.

Несформированность умений работы со справочной литературой обусловливает дополнительные трудности при выполнении домашнего задания, нередко возникают ситуации, когда в распоряжении экзаменуемого находится словарь, но отвечающий не рассматривает его как возможную опору.

Конечно, возможности двуязычного лексического словаря ограничены, поэтому на начальном этапе будет целесообразно включать в работу учебные словари, содержащие грамматические справочники, но и в классическом виде словарь очень информативен.

Что можно найти в словарной статье? Это фонетические, лексические и грамматические аспекты лексической единицы:

· перевод слова на родной / иностранный язык;

· принадлежность к части речи;

· примеры в предложении;

· сочетаемость с другими частями речи;

· валентность слова (его управление);

·  идиоматические выражения с лексемой;

· синонимические варианты;

· омонимические варианты;

· варианты значений и их дефиниции;

· у существительных: род, способ образования множественного числа, в немецком языке форму родительного падежа, при наличии управление существительного, сочетаемость с прилагательными;

· у глаголов: принадлежность к сильным  /  слабым в немецком языке, правильным/ неправильным в английском, временные формы глагола;

· у прилагательных: формы сравнения;

· транскрипция слова или его части;

· ударение в слове;

· деление на слоги;

· ссылки на слова с аналогичным написанием;

· правописание слова и его форм.

Таким образом, только из одной словарной статьи можно вычленить достаточно информации, которая поможет выполнить ряд операций следующих групп:

1. правильное написание слова и его перенос в тексте;

2. образование словоформы;

3. понимание словоформы через образование начальной формы и поиск значения;

4. подбор нужной словоформы соответственно требованиям контекста и валентности.

Несомненно, перечисленные умения не формируются автоматически, необходима целенаправленная работа по обучению этим действиям. Нередко преподаватели считают   специальное обучение неважным и не хотят уделять этому время на уроке, однако, как показывает практика, сформированные умения работы со словарем во многом экономят последующее время как при выполнении заданий на уроке, так и дома.

Обучение работе со словарем начинается со знакомства со структурой словаря, его разделами, отсюда первая группа заданий на ориентирование – издательство, какие разделы содержит, на каких страницах находятся эти разделы, в т. ч. дополнительная информация, значение сокращений, используемых в словаре.

Вторая группа заданий – обучение поиску словарных статей: по алфавиту, по подобным словоформам (например, «подчеркивать» - «подчеркнуть»), расположение слов по алфавиту, открыть словарь на заданную букву.

Третья группа – анализ словарной статьи: приведение словоформы в тексте в словарную форму, вычленение необходимой информации, самостоятельное составление словарной статьи.

Четвертая группа -  применение полученной информации для решения языковой   задачи:  найти соответствующее значения, образование словоформы, озвучивание словоформы, правильное написание, образование словосочетания согласно валентности языковой единицы, поиск синонимов / антонимов, заполнение пропусков в тексте нужными словоформами, работа со словообразовательными элементами, вставить пропущенные буквы, поставить ударение, установить разницу в значении между словами с аналогичным написанием, определить значение фразеологических оборотов.

Пятая группа - применение полученной информации для решения речевой задачи: определение значения контекста согласно найденному значению словоформы,  употребление образованной словоформы в необходимом окружении.

В дополнение особо можно выделить группу действий, которые позволят осуществлять  действия самоконтроля. На наш взгляд, этим действиям тоже нужно обучать целенаправленно, и одним из таких упражнений может быть поиск подтверждения правильности образования словоформы или поиск ошибки при соответствующей аргументации на основе словарной статьи.

Приведенный список не претендует на полноту, но показывает направления, в которых может осуществляться целенаправленная работа по формированию действий работы со словарем, что, несомненно, создаст прочную основу для самостоятельного выполнения языковых и речевых операций.
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ОБУЧЕНИЕ ЧТЕНИЮ В НЕЯЗЫКОВОМ ВУЗЕ В ПРОЦЕССЕ ОРГАНИЗАЦИИ САМОСТОЯТЕЛЬНОЙ РАБОТЫ 

Рассматриваются вопросы, связанные с получением научной и профессионально ориентированной информации с помощью анализа текстового материала во время работы студентов вне аудитории.
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Признание иностранного языка значимым фактором успешной профессиональной деятельности любого специалиста предъявляет особые требования к уровню лингвистической подготовки выпускников неязыковых вузов. Усвоение иностранного языка студентами таких вузов происходит в условиях сокращенного аудиторного времени, что не может не сказаться на реализации принципа коммуникативной направленности иноязычного обучения и его качестве в целом. При этом основной объем аудиторного времени часто используется преподавателем для развития базовых языковых навыков (фонетических, лексических, грамматических), а не для совершенствования на их основе умений речевой деятельности (говорения, аудирования, чтения, письма), являющихся основой иноязычной коммуникации.

«В настоящее время на неязыковых факультетах высших учебных заведений значительный объем учебного материала по иностранному языку отводится на самостоятельное изучение. В связи с этим особое значение приобретает проблема овладения студентами знаниями и навыками самоконтроля иноязычной речевой деятельности» [2].

Высокие темпы научно-технического прогресса, интенсификация глобализационных, интеграционных и инновационных процессов, происходящих во всем мире, требуют  от будущих инженеров, экономистов, социальных работников высокого уровня профессиональной подготовки. Продуктивность профессиональной деятельности опосредована не только техникой и технологией, но и личностным потенциалом и качествами работника, что выдвигает на первый план развитие человека  как главной производительной силы общества [1].

При обучении иностранному языку важное значение приобретает развитие личностных качеств обучаемого, таких как культура общения, умение работать в команде, готовность к самостоятельному изучению иностранного языка и к дальнейшему самообразованию с его помощью в разных областях знания. Следовательно, личностно-ориентированный подход образования нацелен на становление свободной, развитой личности, способной принимать правильные решения в нестандартных ситуациях и нести за них ответственность. Поэтому именно сейчас возникла особая потребность в создании, теоретическом обосновании и апробации на практике такой дидактической модели обучения, которая позволила бы рассматривать студента как субъекта учебной деятельности. Преподаватель должен при этом создать благоприятные условия для формирования самостоятельности учащегося, его стремления к совершенству, к самоопределению, к самоорганизации, к самореализации.

«Усиление международного обмена научно-технической информацией между специалистами различных сфер деятельности привело к тому, что в современной высшей технической школе изменилось содержание гуманитарного и социально-экономического образования, в том числе и языкового» [3].

При обучении иностранному языку в неязыковом вузе большое внимание уделяется  работе с профессиональной литературой. Поэтому целесообразно рассмотреть способы развития и совершенствования навыков чтения у студентов.

Практическое овладение студентом неязыкового вуза иностранным языком предполагает, в первую очередь, умение самостоятельно читать оригинальную литературу по специальности с целью получения нужной информации, необходимой и достаточной для понимания аутентичной литературы.

Как правило, специалисту, пользующемуся иностранной литературой, нужно знать не только, о чем идет речь в общих чертах, но и ориентироваться в деталях и нюансах изложения. Ему не может быть безразлично, относится ли высказывание к единичному случаю или носит всеобщий характер, имеет место данное высказывание теперь или оно было действительно в прошлом, то есть первостепенную важность приобретает точность понимания текста, умение самостоятельно работать над текстом, вычленять основное, строить изложение в логической последовательности, сосредоточить внимание на форме.

Поэтому при организации самостоятельной работы студентов особое внимание следует уделять приобретению навыков аналитического чтения, которое при автоматизации приемов анализа должно привести к адекватному пониманию текста. Задача аналитического чтения состоит в том, чтобы с помощью анализа языковых структур по формальным признакам придти к пониманию текста, то есть, не прибегая к помощи словаря, определить значение грамматического явления по его форме. 

Элементы текстового анализа применяются уже на I этапе обучения немецкому языку, но наибольшее внимание этому виду самостоятельной работы уделяется на II этапе, когда студенты приступают к чтению литературы, близкой их специальности. Задача преподавателя состоит в том, чтобы управлять процессом чтения, а так как студент занимается этим самостоятельно, то очевидна необходимость создания комплекса заданий для самостоятельной работы над текстами.

Анализ ошибок показывает, что студенты, имея целью лишь понимание текста, как правило, вольно обращаются при переводе с такими категориями, как число, время, наклонение и т.д. Очевидно, что, зная грамматику, студенты не могут воспользоваться ею при работе над текстом. Вероятно, этот упрек следует отнести и к учебникам, которые, характеризуя грамматическое явление, не сообщают признаков, «сигнализирующих» о его наличии.

Цель комплекса заданий по аналитическому чтению и состоит, как нам кажется, в том, чтобы сосредоточить внимание студента на анализе формальных признаков, который приведет к установлению внутренней структуры предложения, пониманию взаимосвязи, существующей между отдельными частями.

Так, наличие глагольных форм, оканчивающихся на -t, -te, нулевой показатель, должно однозначно информировать студента о единичности явления (процесса, предмета). Однако, увидев артикль die (показатель не только множественного числа, но и ед. числа женского рода), студенты часто переводят сказуемое множественным числом, не учитывая формы глагола. Чтобы избежать таких ошибок, нужно сконцентрировать внимание студентов на формальных признаках,

При этом немаловажную роль играет отбор текстов, предназначенных для аналитического чтения. На наш взгляд, тексты должны быть отобраны с учетом наличия и количественной, и качественной характеристик как грамматического, так и лексического материала. Важность такого отбора очевидна. Кроме того, текст по тематике должен содержать информацию из области знаний будущей специальности студентов. Следует учитывать также размер текста и его насыщенность грамматикой. Принимается во внимание и уровень знаний, которыми обладают студенты после завершения первого этапа обучения.

Поскольку аналитическое чтение в неязыковом вузе должно быть направлено главным образом на преодоление грамматических трудностей, нами была избрана следующая последовательность анализа: 

1. выделение подлежащего и сказуемого;

2.  выделение группы подлежащего и группы сказуемого; 

3.  выделение ядерной конструкции; 

4.  соотношение между частями сложного предложения. 

Вся самостоятельная работа студентов концентрировалась на распознавании и доведении до автоматизма анализа этих структур по формальным признакам. При составлении заданий для работы с текстом были учтены типичные ошибки студентов.

В заданиях по распознаванию подлежащего основное внимание уделялось трудным случаям, например, наличию существительного с артиклем die (das) в качестве дополнения перед сказуемым или случаи отсутствия артикля. При этом рекомендовалась определенная последовательность анализа, например, сначала определить существительное, согласованное с глаголом, и лишь в случае омонимии прибегать к переводу. При таком анализе студенты отвечают на следующие вопросы: в каких предложениях группа слов (слово) перед сказуемым не является подлежащим? Согласуется ли сказуемое с группой слов перед ним (после него)? Какая из них содержит подлежащее?

Выполнение таких заданий при чтении способствует, как нам кажется, совмещению процесса чтения и анализа, так как учит фиксировать формальные признаки в порядке их следования и восприятия. Кроме того, это обеспечит непроизвольный (автоматизированный) анализ случаев очевидных, не представляющих трудности, например, предложная группа перед сказуемым. Это может быть не подлежащее, а любая группа слов перед сказуемым при наличии «man» после него. Анализируя группу подлежащего, студенты должны были вычленить левое и правое определение существительного, причем предварительная инструкция перечисляла их признаки, например: артикль, слова – заменители с окончанием  (-е, -ег, -es, -en) в левом определении или последующее существительное с артиклем (заменителем) der, des, предлогами von, mit – в правом определении.

Самостоятельная работа над текстом при наличии четко сформулированных заданий и инструкций дает положительные результаты и в приобретении навыка осмысленного чтения. Особое внимание необходимо уделять анализу сказуемого. Студенты знают правила образования времен, залога, наклонения глагола, но не всегда уделяют внимание признакам этих грамматических категорий, пренебрегают их точным переводом, а следовательно, и их пониманием.

Задания, направленные на характеристику сказуемого, предусматривали определение по формальным признакам (сообщенным в инструкции) времени, числа, залога, причем особое внимание было уделено тем формам, которые могли быть расценены двояким образом (например: часто Imperfekt сильных глаголов мн. числа переводят как Präsens). Решение каждого задания предполагало мотивировку. Например, в каких предложениях речь идет о действии, имеющем место (имевшем место раньше), какие признаки свидетельствуют об этом. Выбрать предложения, где действие относится к настоящему времени. Записать предложения, отнеся действия в них к настоящему времени. Данные задания способствует навыку определения исходных форм.

При анализе переводов текста выяснилось, что перевод предложных групп с предлогами zu, in, an, auf, bei, für, über, aus не затрудняет студентов, в то время как перевод существительного с предлогами durch, von, mit в значении русского творительного падежа (а это составляет 80% употребления этих предлогов) очень часто неверен. При определении ядерной конструкции было также уделено внимание завер​шенности модели с переходным глаголом в качестве сказуемого, так как наличие прямого дополнения обязательно для многих структурных моделей предложений, типичных для научно-технического текста.

При анализе текста с целью выделения ядерной конструкции была сделана попытка соотнести (до перевода) грамматическую форму с типичным для нее значением. Студентам предлагались задания по определению групп, характеризующих пространственные и временные отношения, направленность действия по вычленению из предложения лишь его непременных компонентов. Разумеется, исчерпывающие выводы о наборе структур, типичных для профессионально ориентированного текса, требуют глубокого анализа, лингвистической и статистической обработки. Тексты научного характера отличаются большой сложностью, поэтому очень важно умение анализировать соотношение частей в сложноподчиненном предложении. Приступая к чтению текста, студент должен выполнить задание по анализу признаков главного и различных видов придаточных предложений, не переводя текста, определить, в какой части предложения заключена причина, в какой – следствие, какой признак свидетельствует о наличии условной связи и т.д.

Конечно, из ряда заданий не исключен и перевод отдельных предложений, абзацев.

В задании также можно указать предложение, обычно вызывающее трудности при переводе. Предварительно поставленными вопросами по содержанию их можно устранить. Это относится, прежде всего, к так называемым усложненным предложениям, где ошибки в переводе (неточности в понимании) устраняются с помощью поставленных в задании (перед чтением) вопросов, концентрирующих внимание студентов на то или иное явление.

Как показал опыт работы с заданиями по распознаванию формальных признаков анализируемых явлений, с упражнениями по закреплению структур и контролю текста, самостоятельная работа студентов вне аудитории стала более эффективной. При обильном аналитическом чтении накапливается лексический материал, навыки анализа доходят до стадии автоматизма, что и приводит к пониманию текста на иностранном языке.

Использование навыков аналитического чтения необходимо для самостоятельной научной деятельности учащихся. Исследовательская работа студентов возможна на всех этапах обучения. На младших курсах имеет место учебно-исследовательская работа, а на старших они приобщаются к научно-исследовательской работе. Научно-исследовательская работа студентов (НИРС) представляет собой деятельность, в рамках которой учащиеся, опираясь на сформированные умения и навыки, проводят самостоятельные исследования в определенной области знания. Основным методическим принципом НИРС выступает органичное сочетание учебного процесса и научного исследования.

Такая работа может осуществляться на занятиях по спецкурсу или «Дисциплина по выбору». Кроме того, на нашей кафедре накоплен немалый опыт подготовки студентов к защите дипломных проектов на иностранном языке. Эта работа заключается, в первую очередь, в чтении и переводе иностранной литературы по специальности, в составлении аннотаций по результатам зарубежного патентного поиска, реферировании обзора иностранной периодики, а также в участии студентов в научно-технических и научно-практических конференциях на иностранном языке.
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